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IlepeBoayeckne pemieHUs AHTJIMHCKHUX MapeMHUil KaK CPeICTB
co3aanus mertadopuideckux o0pa3on

IIpoGiemaTrka CTaTHH CBsI3aHA C B3MJIIOM HA MEPeBOJ KaK Ha IPOIECC MEXKYJITYPHOH KOMMYHUKAIMA HOCUTEINCH
Pa3HBIX S3BIKOB C MX HEMOXOXXMMH IIEHHOCTSMH M MeHTanuTeToM. OJHAaKO COMOCTaBieHHE MeTadOpUUECKHX Mapemuil
MO3BOJISIET BBISIBUTH CXOACTBO M Ja)Ke COBMAJCHHE MX 3HAUEHMS, YTO HEMAJOBaXHO B AManore KyiabTyp. B crartbe
UCIIONB30BANUCH CIEAYIOI[HE METOABl HCCIEIOBAHUS: CIUIOIIHOM BBIOOPKH, ONUCATENbHBIH, COMOCTABUTENbHBIA H
cratucTudeckuil. IIpu mepeBoje mapemuii, OCHOBaHHBIX Ha MeTadope, MOCIEAHsS BCErIa ABIAETCS CPEICTBOM IPHIAHUS
00pa3sHOCTH U BBIPA3UTEILHOCTH KaK MCXOMHOTO, TaK M MEPEBOHOTO TEKCTa. PEKOMEHIYIOTCS ClieyIoIie IepeBoaIecKe
NpUEMBL: KaJILKIPOBAHUE, MEPEBON-TOJIKOBAHUE, MOMCK CXOXKEH IOCIOBHUIIBI WM ITOTOBOPKH C HWHBIM MeTaQOpUIECKUM
o0pa3omM, a Takke YaCTHYHBIX SKBHBAJICHTOB. [IpencraBieHHbIE EPEBOIIECKAE PEIICHHS TAF0T BOZMOXKHOCTD IIPEOIOTIETh
TPYJHOCTH, HEM30€)KHO BO3HUKAOIINE B TIPOIECCE HHTEPKYIHTYPHOTO OOIIECHHSI.

KiroueBblie ciioBa: Meradoprueckas napemusi, HepeBoj MeTahOpHIECKUX MapeMHUil, KaTbKIPOBaHHE, IEPEBOI-TOIKOBAHHE,
MOHCK CXOXKEH MOCIIOBHIIBI MK TIOTOBOPKH C MHBIM METaOPUUECKUM 00pa3oM, a TAKKE YACTHIHBIX SKBHBAICHTOB.
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Andrey Viktorovich Kazakov
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Translation of English paremia as means for creating metaphorical images of Russia

The issue of the article is related to the view on translation as a process of intercultural communication of speakers of
different languages with their different values and mentality. However, the comparison of metaphorical paremia reveals the
similarity and even coincidence of their meaning, which is important in the dialogue of cultures. In the article the following
research methods are used: mass sampling, descriptive, comparative and statistical. In the translation of proverbs, based on the
metaphor, the latter is always a means of expressiveness in both the source and translated text. The following translation
techniques are recommended: replication, interpretation, search for a similar proverb or saying with a different metaphorical
image, as well as for partial equivalents. The presented techniques make it possible to overcome the difficulties that inevitably
arise in the process of intercultural communication.

Keywords: metaphorical paremia, translation of metaphorical paremia, replication, interpretation, search for a similar
proverb or saying with a different metaphorical image, search for partial equivalents.

BBenenune. B naHHOI cTarbe MBI NMPOAOKAEM MOBEJAEHYECKMMM  MAaTTEepHAMH, MHUPOBO33pPEHUEM,
W3y4YeHHE  [apeMHil  Kak  CpeAcTB  CO3JaHMsl  SMOLMOHAIbHBIM CKJIQZIOM. CootHecenue
MeTaopHIecKux 00pasoB. Ona SIBISICTCST  MeTaOpUIECKUX MapeMUid B HEMOXOXHX KYJIbTypax,
MPOJOJDKCHHEM  WCCIICIOBAaHWS IO  Ha3BaHWEM KaK IPaBWIO, IEMOHCTPHPYET OOIIHOCTh CMEICTA
«ITapemun Kak HHCTPYMEHT CO3MaHUS TIOCIOBHI] W TIOTOBOPOK. OTO OJIArONpHUSATCTBYET
MeTaoprIecKux o0Opa3oB Poccum», ycTaHOBIEHHIO KOHTaKTa, JUAIOTY KYJIbTyp H

onyOnmkoBaHHOTO B Ne 3 (43) 3a 2019 1. [8]. B HéM
Obuta onmcana posib MeTadopsl B HapeMusX, W
c(hOopMyITHPOBAHBI KJIIOYEBBIC TIOHSATHA:
MetadopHuyecKas napeMusi 1 napemudeckas Meradopa.
Bonee TOTO, ObLTH TpEeACTaBICHBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUE KOHIECHTBI W MOJCIIN,
OTpe/IeTISIFOLIHE 0COOEHHOCTH MapeMU4ECKUX
Mmetadopudeckux 00pa3oB. Bbi1 cienaH BBIBOJ, 4YTO
Mmeradopudyeckue  o0pa3bl,  NpEJCTABICHHbIE B
KOHTEKCTE MeTaOpHUECKUX MapeMHid, B OCHOBHOM
CBSI3aHBI C 4YepTaMM HaIMOHAJIBHOTO XapakTepa
HOCHTEJICH S3bIKa ¥ KYJIBTYPBI.

Axmyanbhocms  HOBOW PabOTBHl  00yCIIOBIEHA
TEMH THO00ATBEHBIMHA N3MECHCHHUAMU, YTO ITPOU3OIIIIN B
IMOCJICAHEEC BpEeMA B BOCIPUATHU W TTOHUMaHHUU
nepeBoja. OH paccMmarpuBaercss Kak 3HaYMMBIN
rporecc MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIHH,
Y4aCTHUKaMH KOTOPOTO ABJIAIOTCA MNPCACTABUTEIN
pPa3IMYHBIX  KYJIBTYP c ux HETIOX0)KHMHU

B3aMMOIIOHMMAaHUIO HOCUTEIICH Pa3HbIX A3BIKOB.
Hoesusna naHHOTO MCCIIEIOBAaHUSI COCTOUT B TOM,

YTO OHO TIPOJODKAET KOMIUIEKCHOE  M3y4YeHHE
XapaKTEepUCTUK TMapeMHH, OTPaXaIOUIMX OCOOCHHOCTH
XapakTepa Hapoaa, crocoOCTBYs 3¢ (heKTUBHOMY

OOIIEHNIO C TPEICTAaBUTEIIMU HHOS3BIYHON KYJIBTYPBI,
0o0NajaloMMH  CBOMMH  LIEHHOCTSAMH W OIBITOM.
Tpaxmuueckas SHAYUMOCTD HCCIIeI0BaHMS
3aKJIIOYaeTcsl B TOM, YTO HaMJEHHBIE MEePEBOTYECKUE
pelIeHHs] aHTIIMHCKUX MapeMHUH IpecTaBisIoT co0oi
MPaKTUYECKUE CIIOCOOBI IepeBoja, MO3BOJIIIOIINE B

3HAQUUTENBHOW  CTENEeHM  MUHHMU3UPOBAaTh  BCE
CITO’KHOCTH, BOHHKAFOIITNE B TIPOIIECCE MEKKYITBTYPHOH
KOMMYHHUKAIIHAH.

Henb cTatbu: OCYHIECTBUTH CONOCTABUTEIbHBIN
aHaJIM3 IapEMUN B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, UTO
mpeanoJsiaraeT  y4é€T JIMHIBOKYJbTYPHOIO — acleKTa
UCCIIETOBaHUSA PYCCKOSI3bIUHBIX NIEPEBOJIOB
AQHTIMICKUX ~ MOCIOBMLl W moroBopok. Ilens
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UCCIIEIOBAHHsI KOHKPETH3HPYETCS B
3aoauax:

— BBIIBUTh CJIO)KHOCTH, HOSIBISIOIINECS TIpU
NepeBoJie  AHIIMHCKUX TIOCJIOBHIl M  IIOTOBOPOK,
MOCTPOEHHBIX Ha OCHOBE MeTa()Ophl, HA PYCCKUH SI3BIK;

— omucaTh CHOCOOBI IepeBoJia AHTIMHCKUX
apeMUH Ha PYCCKUH SI3BIK;

— NIPEACTABUTH KOJUYECTBEHHBIE U KAYECTBEHHbBIE
pe3ynbTaThl  aHANM3a  IEPEBONYECKUX  pEIICHHH
mapeMuil Kak CpEACTB CO3[aHHA MeETa(pOopUIECKUX
00pa3oB.

O0630p oTeuecTBeHHOHI W  3apy0eskHOit
JINTEPATyPphl [0 TeMe UccienoBaHus. TeopeTudeckoit
0a30i1 ucciaen0BaHMs CTAIIN UCCIIEIOBAHUS CIIEUPHUKA
[epeBOJa AHIVIMHCKUX MapeMUd Ha PYCCKUH SA3BIK
(JI.B. Bbpeesa, E.B. Bbpeyc, A.A. byrenko, T.A.
Kazakosa, B.I'". [Ipo3opos, A.K. Uyxakus, S. Ketabi u

Ip.).

CIIEYIOTITUX

HccaenoBarebckas 4acTb. B COOTBETCTBHH C
LIEJIbI0 CTATbM B KA4eCTBE METOJ]OB HMCCIIEIOBAHMS

HCIIOJIBb30BAIHUCH: METOO CIUIOIITHOK BLI60pKI/I,
OIINC aTeJ’IBHBIfI, COIIOCTaBUTEIIbHBIN n
CTaTUCTUYCCKHM. MaTepHanaMH HCCICO0BaHUA

nocyxkuiau 210 nomynsapHbIX aHITMHCKUX NapeMui [ 3;
5; 2; 1].

B pesynbrarte mpuMeHEHHUS IAaHHBIX METOJIOB MBI
NPULUIH K CICAYIOIMM cyxaeHusMm. [Ipu mnepeBone
nmapeMuii, OCHOBaHHBIX Ha MeTadope, CIIOBO WK (pasa,
UCTIONIb3yeMble B IEPEHOCHOM 3HAu€HWH, BCEra
SBJSIIOTCSL  CPEICTBOM TPHIAHUA KPACOYHOCTH U
KOJIOPUTHOCTH KaK IIEpPBOHAYAILHOMY, TaK M HOBOMY
TekcraM. Creyer ykaszaTh, YTO 4YacTh AHTJIMHCKUX U
PYCCKHX HapeMHil OTJIMYaeTCsi MHOTO3HAYHOCTBIO, UTO
HEIb3d HE YYUTHIBATH NPH HX COMNOCTaBICHHUH W
TonkoBaHuH. [Ipn moxbope pyccKuX SKBUBAIECHTOB IS
AHTJIMHACKUX TIOCJIOBUII M TIOTOBOPOK HEOOXOANMBIM
KPUTEPUEM SIBJISIETCS] COOTBETCTBHE XOTS ObI OJTHOTO U3
3HaYeHH (Kak MpaBWJIO, OCHOBHOTO). Tak mnu wHadve,
HEJIb3s HE YYHMTBIBaTh, YTO, MOSBISIACH B HEMOXOXKHX
MCTOPUYECKUX CHUTYallMsX, JUI BBIPQKEHUS CXOXKeEH
WJIeW aHIJMHCKHE M PYCCKHE IapeMHUH 3a4acTylo
MOJIB3YIOTCSL  pasHbIMH  oOpasamu. Te wu  apyrue
BOCTIPOM3BOJIAT CIIELM(UIHBIA OOIIECTBEHHBIHN YKJIa 1
OBbITOBBIC YCJIOBHS Hapoia, HE SBISSICH IOJHBIMH
9KBUBAICHTaMHU.

Tax, mapemuto The glass is always greener on the
other side of the fence MoxxHO OyKBaNBPHO TIEpPEBECTH:
TpaBa Bcerja 3eieHee C JIPyroil CTOPOHBI 3adopa.
OpHako 3ByJalIei HOJJOOHBIM o0pazom
PYCCKOSI3BIYHOM MapeMHUU HOMPOCTY HE CYILIECTBYET.
Pycckue rosopsit: Xopouio mam, 2oe nac nem. Cnegyet
3aKJIOYUTh, YTO 00€ MOCIOBHIBI HJICHTHYHBI MO
cMblcy. Tak WM WHaue, JOCIOBHO pyccKas Mapemus
3ByuuT: Life is better where we are not present.

B m1000M 13 S36IKOB IPUCYTCTBYIOT TAPEMHH, YbH
Metadopuiyeckue 00pa3bl HEBO3MOXHO JIOCIOBHO
MOHSATB; 3TO HE TapaHTHPYET HU MOHUMaHUE 3HAYCHHUN
BCEX  JIGKCHYECKMX  CIUHUII, HU  SICHOCTb
CHHTaKCHYECKOW  CTPYKTYpbl  IOCJIOBHIBI  WIIH
noroBopku. Mpes momobGHOro oOpasa ocraéres
MAaJOIOHATHOM, a CMBICT — HejensM. IlombITKH

OyKBaJIbHOTO TEPEBOJA TAKUX MAPEMHUH NPHUBOIAT K
HETPEABUCHHOMY,  3a4acTyl0  OECCMBICICHHOMY
pesynbrary. Tak, morosopka NO room to swing a cat
(OykBasbHO: HET MecTa, YTOOBI pa3MaxHBaTh KOLIKOH)
MO WJee COBIAZAET C BBICKa3bIBaHUEM 00Ky Hez0e
ynacms, To carry coals to Newcastle (OykBaibHO:
BO3UTH yroyb B Hbrokaci) corimacyercst mo CMBICIY C
Hamell mocnmosuuedt Ezoums 6 Tyny co ceoum
Camosapom.

Ipeononets TPYAHOCTH nepeBosia
MeTa(OPHUUIECKUX TIOCIOBHUIl M IIOTOBOPOK KaK YacTH
KyJIbTypbl Hapoga IIOMOTAlOT MpaBWwia MepeBona
AHTIMHACKUX TIApeMuit Ha pycckuit s3bik [4; 6; 7; 9; 10].
Paccmotpum ux.

1. UneanbHbIM IIEPEBOJUECKHM  pEIICHHEM,
0€e3yCIIOBHO, SIBJISIETCS] IOMCK COBMAIAIOIIEH TAPEMUH.
O/HaKO YMCIIO TaKUX COOTBETCTBUI B aHTJIMHCKOM U
PYCCKOM $i3bIKax BecbMa HeBelHnKko: Love me — love my
dog (Jlobuws mens — niobu u Moio cobaxy).

2. Kanvkuposanue, vun OyKBaJbHBIN IIEPEBOA, B
LIEJIOM TPHUEMJIEMO, XOTSA B psJE CilydaeB JaHHBIN
npuéM okasbiBaeTcs Manodd¢exTuBHbIM. I[Ipu 3TOM
WHOTAA y IEPEBOMYMKOB IIOJNY4aeTcs YKOPCHHTH B
S3bIKE NEPEBOJA U €r0 KYJIbTYPE HOBYIO IOCIOBHILY
WIK TOroBOpKy. Yamie Takoil crmoco0 MPUMEHUM K
napeMusiM ¢ OMOJICHiCKMMH,  JpPEBHHUMHU WX
MupuyeckuMH repBorcTouHuKamMu: Revenge is a dish
best served cold (Mecmv — smo 6r1000, Komopoe
nooaémest xonoouvim). Ilpu aHanu3e BBHIOOPKH MBI
00HapYKIIIH, YTO TIPH IEPEBOJIE HA PYCCKUH SA3BIK K 43
napeMusiM (29 %) npuMeHNM IpUEM KaJlbKUPOBAHMS.

3. Ilpu mepeBone TOCIOBUII M TIOTOBOPOK,
KOHTEKCTBI KOTOPBIX NPHHAIUIEKAT K TEMaTHUECKHM
chepaM  HCTOPUKO-KYJIbTYpHOH  HampaBIEHHOCTH,
MIPUMEHSIOT Repesod-moikosanue. [10q00HEBI TpUEM
mepeBoila  TAaKKe  HAa3bIBAIOT  OGOUHBLIM,  WIH
napannensuvim (3 napeMuu B BeIOOpKeE; 2 %).

4. Tlpm HEBO3MOXHOCTH NOAOOpaTh MpPSIMbIC
COOTBETCTBHSI METa(OPUYECKYI0 MAPEMHUI0 CIIEAYET
MepeBecTH, Mpuberas K cxodxceil nocnosuye unu
nozogopke. OIHAKO TIEPEBOJI IPH ITOM OyZeT OCHO6aH
Ha unom memaghopuueckom oopasze. HyxHo Takxe
NPUHAMATh BO BHUMAHHE, YTO >KaHPOBOE CBOeOOpasue
WJIM SMOTHBHAs TOHAIFHOCTD TAKHX MapeMuii 4acTo He
COBITQJIAIOT, II03TOMY 3aMEHa 3/IeCh HEBO3MOJXKHa:

Don’t bite the hand that feeds you. He nuiu cyx,
Ha Komopom cuouws. He nuwii 6 xonoodey,
npUcoOUMCcs 8006l HANUMbBCAL.

Fools rush in where angels fear to tread. /fypaxam
3aKOH He NUCaH. [ypaka y4ums — umo Mepmeozo Jeuunib.

[Toxbop cxokel TMOCHOBUIIBI WM TOTOBOPKH,
OCHOBaHHOW Ha HWHOM MeTadopudeckoM obpase,
npuMeHsieTcs K 65 mapemusiM BoIOOpKH (44 %).

5. Ecan B s3bIKe IepeBOjia HET mapemui, Ooiee
WIM MEHee PaBHO3HAYHBIX TOW WIJIM MHOW IOCIIOBHUIIE
WIM TIOTOBOPKE, CJEyeT OCYIIECTBISATh IOWCK
COBIIQJIAIONIMX WIM OJNM3KHX IO CMBICIy M OKpacke
JIEKCUYECKUX EJUHUI — YaCTHYHBIX OSKBHBAJICHTOB
HapeMUii:

You can’t make an omelette without breaking
€ggs. Jlec pybam — wenku nemam.



You can’t get blood out of a stone. V ckynya u
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CHe2a 3uMOoll He BbINPOCUULD.

Every dark cloud has a silver lining. Hem xyoa 6e3

dobpa.

ITonck

YaCTUYHBIX

OKBHBAJICHTOB

<

napeMuiu

nemecoobpazern it 30% TOCIOBUII W ITOTOBOPOK
BEIOOpKH (111 44 mapemuit).

KonmuecTBeHHBIE M Ka4eCTBEHHBIC PE3YJIbTaThI
aHaJIM3a TEPEeBOJUYECKUX PpEIICHUIH aHTJIOA3BIYHBIX
napeMuil Kak CpEACTB CO3laHHusi MeTapopU4ecKUuX
o0pazoB npencrasnensl B Tadbnuue 1 (pparmeHr) u Ha
nuarpamme Puc. 1.

Tabmuma 1

[lepeBogueckne penIeHUs aHTIOSA3BITHBIX TOCIOBHI] M TIOTOBOPOK HAa PYCCKHH SI3BIK ((pparMeHT)

MNe Memadghopuueckasn napemus Ilepesoo Ilepesodueckoe pewierue
1 3 4
1. A hungry belly has no ears TonoiHOE OPIOX0 K YYEHHUIO TITyXO KaJIbKUPOBAaHUE
KTo0 ymeer BecenmThCs, TOro rope TIOHCK CXOMKEH TapeMHH ¢ UHBIM
2. | A merry heart goes all the way e ’ P P
oourcs MeTadhOpHIECCKUM 00pa3oM
Absence makes the heart grow | Pasmyka 3acraBmsier cep/ie JiF0OHUTH
3. KaJIbKUPOBaHUE
fonder cuibHee
. . . . TOUCK YAaCTUYHOTO KBHBAJIICHTA
4. As fit as a fiddle B omimmuHo# dusmyeckoii opme
apeMiu
- . TIOMCK CXOJKEH TTAPEMHH C HHBIM
5. Brevity is the soul of wit KpatkocTh — cecTpa TajanTa P
MetadopudeckiM 00pazoM
UYucrele XOJIO/THAsI TOJIOBA U TIOKCK CXOYKEH ITapeMHH C HHBIM
6. Cold hands warm heart PyKH, A P
ropstaee cepaLe MeTaOpUIECKUM 00pa3oM
7 Cut off your nose to spite your Hasno 6a6yrmike TIOHMCK CXOYKEH TTapEMHH ¢ HHBIM
) face HOC OTMOPOXY MeTahopHIEeCKUM 00pa3oM
Don’t bite off more than you TIOHCK CXOYKEH TTapEMHH ¢ HHBIM
8. He Gepu Gostbliie, 4eM MOXKEIIb B3Th
can chew MetadopudeckuM 00pazoM
- He i cyk, Ha KOTOPOM CHITUIIIB. .
Don’t bite the hand that feeds 1Y P 8 TOKCK CXOJKEH MapeMHH C HHBIM
9. He ot B KoJ1071€11, — IPUTOUTCSE
you MeTadOpHIECKUM 00pazoM
BOJIbI HAITHTHCS
10 Fools rush in where angels fear Jypakam 3aKkoH He mwcaH. Jlypaka TIOHCK CXOYKEH TTApEMHH ¢ HHBIM
) to tread YYUTh — YTO MEPTBOIO JICUUTh MetadopudeckuM 00pazoM
Tspkénas pabota HUKOMY eIé Bpeza TIOWCK YaCTHYHOT'O SKBUBAJICHTA
11. Hard words break no boost p MY CIUE BPEst
He IpUHecna MapeMHI
Tocremmiib — JIFoIel HACMEILHIIID. TIOMCK CXOJKEH TIAPEMHUH C HHBIM
12. Haste makes waste
Jlenany Hacriex, a c/ieaay HacMexX MetadopugeckuM 00pazoM
Bory Borogo, kecapro — kecapeso (["ait .
. P . TIOMCK CXOJKEH TTAPEMHUH C HHBIM
Render to Caesar the things that | FOummit 1{é-3apb — IpeBHEPUMCKEIA TO-
13. , . . MeTadoprdeckum o0pazom /
are Caesar S CYAapCTBCHHBIN U ITOJIUTU-YCCKUN
TIEPEBO/I-TOJIKOBA-HIE
JIeSITeJIb, TIOJIKOBO-ICLL, TIHCATEIb

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%
KanbkWpoBaHWe

e DAKTHYECKWE 3HAYEHWA

B npoueHTax

MoMCK YacTMYHoro
JKBMBANEHTA Napemum

TMoMCK CXOKeil napemmu ¢
MHBIM MeTadopruueckrm
obpazom

Mepesog-TonkosaHue

MaKCMManbHO BO3MOMHOE 3HAYEHWE

Puc. 1. KomnuecTBeHHEIE PE3yIbTAaThl aHAJIM3a NEPEBOAYCCKUX peHIeHI/Iﬁ AHT'JIOA3BIYHBIX HapeMI/If/'I, KaxKk
CpCACTB CO3AaHUA MCTa(I)OpI/I‘leCKI/IX 06p330B
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3axutiouenue. B xoze paboThI ObIIa TOCTUTHYTA €€
Lelb, a MMEHHO: OCYIIECTBIEH CONOCTaBUTEIIbHBIH
aHaIu3 MapeMui B aHTTIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax C
y4€TOM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO acCIeKTa MCCIIEIOBaHUs
PYCCKOSI3BIYHBIX TNEPEBOJOB AHTIMHCKUX IOCIOBUILl U
MOroBOpoK. BbUT clenaH BBIBOA, 4YTO HPUCYTCTBHE
Metaopbl  3a4acTyl0 MpPEHSTCTBYET MIHOBEHHOMY
MOHMMAaHHUIO CMBICJIAa TIAPEMHH, CO3AaBas CBOETO poja
3aranky. TpeOyercss ~ yMeHHME  OCMBICIUTH |
MOYYBCTBOBAaTh OOPAa3HOCTh TAPEMHUM; 3alleyaTiieTh
COBET, COACp KAIMiiCs B HEH, C TeM, 4TOOBI CIeI0BaTh
€My B pa3MYHBIX JKM3HCHHBIX CUTYyalUAX. OTOMY
CIIOCOOCTBYET HCIIOJNIB30BAaHKE CIEAYIONMX IMPUEMOB
nepeBoja:

a) KalbKUPOBAHUE MPUMEHUMO b it 29 %
napemuii BbIOOpKH. Kak mnpaBmio, Takod mpuém
UCIIONIb3YeTCs ITPH NepeBoIe MapeMuii ¢ Oubneiickumu,
JPEeBHUMH WM MU(PHYECKHMU NTEPBOUCTOYHHKAMU;

0) TIePEBOI-TOJIKOBAHHE (mBoOMHOMI WIn
MapaJuleNbHBIA  TepeBox) — 2 % TepeBOIUECKHX
pemennid. Ilpuém anekBareH B Iporiecce IepeBoza

CIIMCOK HCIIOJIb3OBAHHBIX NICTOUHNKOB

HEOOIBIIOTO  KOJIMYECTBA
KyJIbTYPHOH TEMATHKHY;

B) MOMCK CXOKEH IMOCIIOBHIIBI WM MOTOBOPKH C
WHBIM MeTadopuyeckuMm obpazom (44 % ciydacs).
JanHblit  croco® mepeBoja  NPUMEHSETCS  TIPH
OTCYTCTBUM  BO3MOXKHOCTH  IOJOOpaTrh  IpsiMbIe
COOTBETCTBUsI MeTa)OPHIECKUX NapEeMUil B pyCCKOM U
AHIJIMHCKOM si3blKaX. Vcmosnp3oBaHUE 3TOro npuéma
MpeArnoaaraeT omnpenenéHHoe N3MEHEHHE
CTHJIMNCTHYIECKOTO CBOEOOpa3usi W SMOIMOHAIBHON
OKpAIlEHHOCTH AaHIJUIICKUX MapeMHid B PYCCKOM
MIEpEBOAE;

I) TOWCK YacTUYHBIX OSKBHUBAJICHTOB IapeMUi
nenecoodpasen anst 30 % mocioBHIl M MOTOBOPOK
BBIOOpKH. DTO cCllydad, KOTJa B SI3bIKE IepeBOja
OTCYTCTBOBAJIM NapeMUH, PaBHO3HAUHbBIC aHTIIMHCKUM
MOCJIOBHIIAM HJTH TTOTOBOPKAaM.

HccnenoBanne MOXKHO —TPOAOIDKUTH, H3ydas
pasNuyHbIE  SA3BIKOBBIC  CPEACTBA  OTPAKEHUA
0cOoOCHHOCTEH HAIIMOHAIBFHOTO XapaKTepa Hapoaa ¥ UX
MEPEBOAYECCKUE PELICHUS.
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